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Abstract  

The possibility of translating the Qur’an into other languages has been suggested 
by many scholars from ancient times. God sent the Prophet (may God bless him 

and grant him peace)﴾to guide man and have victory in the Qur’an in this sacred 
path. This Qur’an calls people to everything that guides them to eternal happiness 
and the height of perfection. The teachings and laws of this book are not specific 

to one nation, but rather include all countries and languages. Understanding the 

Qur'an is a religious necessity. The translation of the Qur’an into other languages 
is aimed at identifying the various boredom on the language of the Qur’an and its 
facts and Quranic knowledge, and it is one of the advertising necessities, but the 

important point that we should be concerned with is that the translator has to be 

knowledgeable in both languages to a level that makes him able to transmit 

symbols and verbal minutes That exist in the two languages and that they know 

their inherent minutes well so that the text does not face imbalance in the 

transmission, especially since there are elements that make translating the Qur’an 
difficult, including: the sanctity of the content, the superiority of the words of the 

creature and the miraculousness of the text and the content, infallibility and the 

absence of error in the Quranic phrases that It is considered necessary for the 

oneness of the Qur’an. 

Keywords: The Noble Qur’an, translationٰ of the Qur’an, knowledge of the Qur’an, 
method of translation, principles of translation 
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56، شماره 14دوره   

1401 زمستان  

76- 93صص:   

 مقاله پژوهشی 

 قرآن کریم، ترجمه پذیر یا ترجمه ناپذیر 

 مينا شمخی 

 چکيده 

  طور   به   دانشمندان   بین   در   از دیر زمان   دیگر   های زبان   به   آن   برگرداندن   و   قرآن   ترجمه   امکان   ۀ دربار  ث بح 

  دراین   و  او را   برانگیخته   مردم   راهنمایي   برای   را (  ص )   اسلا م   پیامبرگرامي   خداوند .  است   بوده   مطرح   جدی 

به    ن را به سعادت ابدی و انسا  که  آنچه   هر   به   قرآن   این   . است   گردانیده   پیروز   قرآن   بوسیله   مقدس   مسیر 

ملت خاصي اختصاصي  دعوت نموده است. قوانین و تعالیم این کتاب هدایت به   رساند، اوج وکمالش مي 

پس همه قرآن را باید بفهمند تا بتوانند از آن الهام گیرند. ترجمه    نداشته بلکه جهاني و عمومي است، 

زبان عرب با حقایق ومعارف قرآني، یکي    های بیگانه از قرآن به دیگر زبان ها به منظور آشنا کردن ملت 

در ترجمه قرآن باید بدان توجه داشت این است  ای که  ولي نکته   رود. مي  از ضرورت های تبلیغي به شمار 

زبان را منتقل    دو   دقائق کلامي هر   زبان آشنا باشد که بتواند کاملا رموز و   دو   ای با باید بگونه   که مترجم  

انتقال مفاهیم کمترین خللي حاصل    در   زبان آگاهي یابد تا   هر   دقت نظر، به دقایق نهفته در   با   کند و 

بودن متن و محتوا، عصمت و      عناصری همچون قدسیت محتوا، فرابشری و معجزه ویژه که  ه  ب   نشود، 

چندان    ترجمه قرآن کریم را دو   دشواری امر   ، حیانیت قرآن است   های قرآن که لازمه و خطاناپذیری گزاره 

 . سازد مي 

 ه     ترجم شرایط ترجمه، ۀقرآن ، شیو شناختقرآن کریم، ترجمه پذیری قرآن، واژگان کليدي: 
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ستاذ مشارک
 
ن وألحديث، أ

 
هوأز،مرأن چشهيد جامعة ، قسم علوم ألقرأ

 
هوأز، إيرأن أ

 
 أ
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وخمسين ستة السنة الرابعة عشرة ، العدد   

4314 شتاء  

76-93صص:   

 ورقه ابحاث 

مکان ترجمته و عدم إ 
 
ن إلكريم إ

 
مکان ترجمة إلقرإ  إ 

 مينا شمخي

 المخلص 

خرى بين ألعلماء من قديم ألزمان. بعث  
 
ن إلى أللغات ألا

 
الله ألنبي )ص( قد طرحت إمكانية ترجمة ألقرأ

ن في هذأ ألطريق ألمقدس
 
ن ألإنسان إلى كل شيء يهديه .  لهدأية ألإنسان و قد نصره بالقرأ

 
يدعو هذأ ألقرأ

مة وأحدة بل هي تشمل  
 
بدية و ذروة ألكمال. تعاليم هذأ ألك تاب و قوأنینه لم تختص با

 
إلى ألسعادة ألا

ن هی ضرورة دینیّة. 
 
قطار و أللغات. و فهم ألقرأ

 
خرى تستهدف    جميع ألا

 
ن إلى أللغات ألا

 
إنّ ترجمة ألقرأ

نية و هي إحدى ألضروريات ألإعلانية، لكن  
 
ن وحقائ قها و معارفها ألقرأ

 
تعرف ألملل ألمختلفة علی لغة ألقرأ

ن يكون عارفا باللغتين إلی  
 
نّ ألمترجم وأجب أ

 
ن نهتمّ بها هي أ

 
مستوى ألذي  ألألنقطة ألهامة ألتي ينبغي أ

ن يطّلع على دقائ قهما ألكامنة  يجعله قادرأ علي إ
 
نتقال ألرموز و ألدقائق ألکلامیّة ألموجودة في أللغتين و أ

نّ وفي هذأ ألبحث توصلنا إلی نتائج منها  بصورة جيّدة لكي لا يوأجه ألنص ألخلل في ألإنتقال،  
 
هناك    أ

ن 
 
مرأ عناصر تجعل ترجمة ألقرأ

 
وق وإعجاز ألنص  كلام ألمخل  یألتفوق علوصعبا منها: قدسية ألمحتوى، أ

نو ،وألمحتوي
 
نية ألتی تعد ضرورة لوحدأنية ألقرأ

 
 في ألعبارأت ألقرأ

 
 . ألعصمة وعدم وجود ألخطا

ن، طريقة ألترجمة، أصول ألترجمة  :الکلمات الدلیلیه 
 
ن، معرفة ألقرأ

 
ن ألكريم، إمكان ترجمة ألقرأ

 
 ألقرأ
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مکان ترجمة  79 مکان ترجمتهإ  و عدم إ 
 
ن إلكريم إ

 
 إلقرإ

    المقدمة. 1

نزوله مكانة    
 
بدأ ن من 

 
ألقرأ و قد سقى عط قد كسب  ألسماويّة  ا رفيعة في قلوب محبيه  ألمعارف  شى 

ألنفس و   تهذيب  ألتي  إ ألذين يحبّون  ألسور  يات و 
 
ألا ألمعنويّة بزلال معنويته. جميع  ألقيم  تجاهاته نحو 

ن. فكانوأ يهتدون إلى  
 
مة)ص( كانت تحمل رسالة بنّاءة وهادية لجميع عشاق ألقرأ

 
نزلت على قلب نبي ألا

خلاقيّ 
 
ة و ألعقيديّة و ألصرأط ألمستقيم. حبّ ألمسلمين بهذأ ألك تاب ألسماوي جعلهم يك تبون  ألقيم ألا

ي إبهام.  
 
ن يستنبطوأ مفهومه بذکاء خاص حيث لم يبق لهم أ

 
يات و ألسور على صحيفة ألقلب و أ

 
جميع ألا

ن ي 
 
يات و قصدها كانوأ يرجون ألنبي )ص( أ

 
ساس، إذأ وأجهوأ إبهاما في مفهوم ألا

 
شرح لهم و  على هذأ ألا

   هو يلبّي دعوتهم ببيان بليغ. 
 
طهار تتمتّع من هذه ألموهبة لكن بعد  ئمة  کانت ألعرب في زمن أ

 
نتشار  إ ألا

خرى  
 
ن إلى أللغات ألا

 
صبحت ترجمة ألقرأ

 
ن إلى ألمسلمين ألذين لم يعرفوأ ألعربيّة أ

 
ألإسلام ووصول ألقرأ

نّ 
 
ن يفهموأ محتو   ضروریة جدأ؛ لا

 
ن يعرفوأ كيف يكلّمهم  ى ألرسا ألمسلمين كانوأ يحاولون أ

 
نیّة و أ

 
ئل ألقرأ

ن،  
 
ن و ماذأ حمل لهم من رسائل؟ رغم وجود ألخلاف بين ألفقهاء و ألعلماء حول جوأز ترجمة ألقرأ

 
ألقرأ

و بصورة جزئية إلى  
 
ن بصورة كاملة أ

 
ولى. تمّ ترجمة ألقرأ

 
خرى في ألقرون ألا

 
ن إلى لغات أ

 
كان يترجم ألقرأ

نية خاصة ألترجمة باللغة  لغات مختلفة. قد منع بع 
 
ض ألسلاطين كسلطان عبدألحميد ألثاني كل ترجمة قرأ

عام   تركيا  في  ألدستور  إعلان  وبعد  ألعثمانية  ألدولة  بسقوط  لكن  ك تّاب  1908ألتركية  بعض   
 
بدأ قد  م 

كمال   وصول مصطفى  بعد  وحتى  حلمي  إبرأهيم  يد  على  ترجمة  ول 
 
أ تمّت  قد  و  ن 

 
ألقرأ ترجمة  ترأك، 

 
ألا

تاتورك  
 
صبح  باللغة ألتركية أ

 
ذأن في ألمركز أ

 
 ( 74/ 7  : 1375  ، حدأد عادل ) . إلى ألخلافة، إقامة ألا

 الترجمة في اللغة و الإصطلاح .  2

ن نذكر قصدنا من ألترجمة. قد ذكر  
 
و عدم ترجمته ينبغي أ

 
ن أ

 
قبل ألتحدّث حول إمكان ترجمة ألقرأ

رأء مختلفة حول جذر )ألترجمة( و قسّموها إلى  
 
نّها كلمة عربية لكن إختلفوأ  فئات. أللغويون أ

 
إعتقد ألبعض أ

نّها من مادة )رجم( بمعنى ألتحدّث ظنّا و إيهاما 
 
خر أ

 
(  646  : 1368) رأمیار،   في جذرها و إعتقد ألبعض ألا

خر ك فيومي قد إعتبروها من )ترجم( ألرباعي   . 
 
. و فئة ثالثة كإبن    ( 22/ 1 : 1405) ألفیومی، وهناك بعض أ

قوأل  (  137/ 2  : 1405) أبن منظور،    كلمة )ألترجمة( في مادّتي )رجم( و)ترجم( منظور قد ترجم  
 
.هناك أ

خوذة  
 
نّها ما

 
نّها مشتقة من كلمة )ترجمان( و يعتقد ألبعض أ

 
عديدة حول إصالتها ألعربية. يعتقد ألبعض أ

ألكلدأنية وبمعنى ألإ tarmonoمن )  أللغة  ن تكون من )رجم( فی 
 
أ رأميّة. ولم تكن مستحيلة 

 
و  (ألا

 
أ لقاء 

بمعنى   ألفارسية  أللغة  في  ترزبان  )ترزبان(.  من  خذ 
 
أ قد  )ألترجمان(  يعني  فارسيا  صلها 

 
أ كان  قالوأ  كما 

ن نقول    .    ألإنسان ألبليغ و ألذي يتكلّم بكلام رأئع و جیّد 
 
إذأ کانت ألترجمة من جذر )رجم( ألعربي ينبغي أ

ألطّرد،  و ألفرأق،  و ألشّتم،  و أللعن،  و ،  ألمونس و ألعيب،  و قذف،  و قد ذكر للرجم معان مختلفة ك قتل،  

بالحجر و  ألنفیسی،   ألرّجم، وتلوين مكان  بالمعنى  ( 1637/ 3  : 1378)  ألمعاني  ن نربط هذه 
 
أ . نستطيع 



 

 

 مينا شمخي  80

ألرأئج للترجمة. ک تب رأغب: رجم، هو قذف ألحجر على يد ألقاذف و لقذف ألكلام ومن باب ألوهم، قد  

بِا  »رَجْماً  ية 
 
كا ألشتم  و  ألتوهم  غَيْب إستعاروأ 

ْ
ألظلام ل في  يقذف  ألاصفهانی،      «يعني  ألرأغب   (1392 :  

نّ ألترجمة بالنسبة للنص ألرئیسی هو  22)كهف/ (؛  195
 
(. لذأ لعلّ تناسبه مع ألترجمة ألمصطلحة هو أ

و  
 
أ کلام مرکب مع ألوهم لکن معنى ألرجم بصورة عامة هو قذف ألحجر. فالقذف كالترجمة يلقي ألرسالة 

ألإنذأ  و 
 
أ خر ر و سا ألإنزجار 

 
أ إلى قوم  و قوم 

 
أ إلى شخص  ألمتّفق علیه من شخص  ألمفاهیم  )شیرأزی،     ئر 

لهذأ سميّت ك تب ألرجال ترأجم و    (   1408)أنیس،     )ترجم ألكلام( يعني وضّحه و بيّنه . ( 25/ 1  : 1376

ن في ألإصطلاح و ألعرف  
 
ثار ألعلماء ألكبار و ألشخصيات ألبارزة. إطلقت ترجمة ألقرأ

 
حوأل و أ

 
هي مبيّنة أ

 علي ألموضوعات ألتالية: 

ن. 
 
حكام ألقرأ

 
لفاظ وشرح أ

 
( بيان معاني ألا

 
 أ

ن بلغة غير ألعربيّة. 
 
لفاظ ألقرأ

 
 ب(تفسير و شرح أ

خرى.   د(إنتقال ألكلام من 
 
 لغة إلى لغة أ

قد فسّر ألبعض حسب ألمعاني ألمذكورة، ألترجمة بمعنى ألتعليق و ألتبيين كما جاء في تفسير )إبن  

هذأ   كان  مهما  ألتبيين،  و  ألتعليق  مطلق  بمعنى  هي  ألعربية  أللغة  في  ألترجمة  نّ 
 
أ )ألبغوي(:  و  ك ثير( 

م بلغة غيرها 
 
ن نعرّف  (  413/ 2  : 1416)ألزرقانی،      ألتعليق، بنفس أللغة أ

 
. فبصورة إجمالية نستطيع أ

خرى مع حفظ جميع ألمعاني  
 
ألترجمة هكذأ: ألترجمة هي ألتعبير من معنى ألكلام في لغة وأحدة إلى لغة أ

 . و ألمقاصد 

 منهج الترجمة .  3

خيرة بطرق  
 
ن إلى ألفارسية من قديم ألزمن  خاصة في ألسنوأت ألا

 
قد إهتمّ ألمترجمون بترجمة ألقرأ

سلوبا للترجمة حسب ذوقه. من ألبديهي  إ مختلفة و قوألب متفاوتة. فكل وأحد من هؤلاء ألمترجمين  
 
ختار أ

سلوب أل 
 
لفاظ، أ

 
دبية مختلفة. إختيار ألا

 
ن تتمّ بطرق أ

 
ن يمكن أ

 
ن ترجمة ألقرأ

 
جمل، ترجمة ألقيود ألمركبة  أ

ساس نرى  إلى ألفارسية و ك ثير من ألمسا 
 
ثّر بذوق ألمترجم. على هذأ ألا

 
ئل ألظریفة هي من ألقضايا ألتي تتا

ن تتمّ ألترجمة في ثلاثة طرق هي: 
 
ن تختلف بعضها مع ألبعض.يمكن أ

 
 ترجمات ألقرأ

و تحت إللفظيّة .  1.3
 
 إلترجمة إلحرفيّة إ

من   ألنوع  هذأ  تتغيّر  في  ألمقصد.  لغة  من  كلمة  نجعل   ،
 
ألمبدأ لغة  في  كلمة  كل  من  بدلا  ألترجمة 

خر ألنص. هذأ ألنوع من ألترجمة صعب  
 
خرى و تستمر هذه ألحالة إلى أ

 
ألجمل و ألترأكيب وأحدة تلو ألا

مرأ يسيرأ لهذأ  
 
 و ألمقصد لم يكن أ

 
نّ إختيار ألكلمة ألمعادلة بتلك ألخصائص فی لغتي ألمبدأ

 
قد  جدأ؛ لا

 ( 115/ 1  : 1379)ألمعرفت،    وأجه ألمترجمون مشاكل ك ثيرة في هذأ ألمجال 

 



 

 

مکان ترجمة  81 مکان ترجمتهإ  و عدم إ 
 
ن إلكريم إ

 
 إلقرإ

 إلترجمة إلحرّة .  2.3

خر لكي يؤدي ألمعنى  
 
ن يجعل ألمعنى من قالب في قالب أ

 
في هذأ ألنوع من ألترجمة يحاول ألمترجم أ

نقص  ي 
 
أ دون  كاملة  بصورة  ألمتكلّم  مقصود  يترجم  ي 

 
أ بالنص    ألمقصود،  يُستبدل  صلي 

 
ألا وأللنص 

و أنتقاص وأزدياد  
 
خير بعض ألعبارأت أ

 
ألمترجم وإن کان ألاستبدأل غير ممکن يقوم ألمترجم بتقديم وتا

 بعض ألمفردأت. 

مانة كامل 
 
نوأع و يرأعي ألا

 
فضل ألا

 
نّ مقصود صاحب ألنص هو تلك  ة هذأ ألنوع من ألترجمة هو أ

 
؛ لا

للم  ذكرها  ألتي  ألمباحث  و  غيرها؟ ألمعاني  بلغة  م 
 
أ ألنص  لغة  بنفس  كانت  مهما  ألمعرفت،     خاطبين   (

.في هذأ ألنوع من ألترجمة، يصرف ألمترجم كل طاقته لنيل فهم ألمعنى ألتي يدلّ عليه  (  114/ 1  : 1379

ألكاتب   و 
 
أ ألمتكلّم  يحفظ قصد  ألمقصد، حيث  لغة  قالب  ألمعنى في  يجعل  ثم  ألرئيسة،  أللغة  تركيب 

ن  
 
أ دون  ول 

 
 ألا

 
ألمبدأ لغة  إلفاظ  تعادل  ألتي  ألمرأدفات  إختيار  في  نفسه  ألزرقانی،     يكلّف   (1416 :  2  /

415-414 ) 

 إلترجمة إلتفسيريّة .  3.3

و سائر أللغات  
 
يقوم ألمترجم بتعليق و بسط ألمباحث لكن بلغة غير أللغة ألرئیسة ك تفاسير ألفارسية أ

ن. فالترجمة ألحرفيّة لم تكن مطلوب 
 
ن تستخدم في ألعبارأت ألطويلة  بالنسبة إلى ألقرأ

 
نّ لايمكن أ

 
بدأ؛ لا

 
ة أ

و ألك تب ألعلميّة، ألترجمة ألتفسيريّة ألكاملة كذلك لم تكن مقبولة و لا تعد ترجمة جيّدة لهذأ ألترجمة  

ن    أذن ألترجمة ألحرة، ترجمة جيدة ومقبولة.   ألحرفيّة هي ترجمة مقبولة 
 
سف أك ثر ترجمات ألقرأ

 
لكن مع ألا

و تفسيريّة في ألقديم و  
 
ية الله ألمكارم ألشيرأزي  (  115/ 1  : 1379)ألمعرفت،    ألحاضر هی حرفيّة أ

 
. يعتقد أ

و   دقيقة  ترجمة  نّها 
 
أ يعتقد  بل  تفسيريّة  يعدّها  لا  و  ألمحتوى  إلى  ألمحتوى  ترجمة  هی  ألثالث  ألنوع  ن 

 
أ

ألترجمة: »ی  ألنوع من  ن كانت بهذه ألطريقة. إنه یقول فی ترجمة هذأ 
 
للقرأ ألنوع من  ترجمته  نبغی لهذأ 

ولی و تقع فی ألدماغ؛  ثم تتحلّی بالث 
 
ن تتجرّد ألمعانی فی ألبدأیة عن ثیابها ألا

 
ألثانی بصورة    وب ألترجمة أ

ن هی من هذأ ألنوع، فترجمة ألقر 
 
 دقیقة. ألترجمة ألمناسبة و أللائ قة للقرأ

 
ن مهما کانت سلیمة و دقیقة لا  أ

یا 
 
ن تعکس لطف وعمق وظرأفة ألا

 
ن تستطیع أ

 
ن نترجم ألقرأ

 
لعطشی    ت فهي کلام ألمخلوق، فینبغی لنا أ

 . ( 41  : 1373)بینات،    « ألذین لایجیدون ألعربیة   ته معرف 

ن ألترجمة تقسم إلى قسمين: 
 
نّ ألبعض يعتقد أ

 
 جدير للذكر أ

و تحت أللفظيّة.   - 1
 
 . ألترجمة ألحرفيّة أ

و ألمعنويّة ألتي تسمّى كذلك    - 2
 
 . ( 414/ 1416،2) ألزرقانی،   تفسيريّة ألترجمة ألبيانيّة أ
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ن يكون مشرفا في أللغة  
 
نّ ألمترجم ينبغي أ

 
ن هي أ

 
ن ترعى في ترجمة ألقرأ

 
ألنقطة ألهامّة ألتي ينبغي أ

ن و معجزته.  
 
ن تكسب مزأيا بلاغة ألقرأ

 
نّ ألترجمة و لو كانت بليغة لاتستطيع أ

 
نية و لغة ألمقصد؛ لا

 
ألقرأ

ن في ترجمته و يبيّن معنی و  لكن  
 
سلوب ألقرأ

 
یات و أ

 
ن يعكس ألمترجم نكات و دقائق ألهامّة للا

 
ينبغي أ

ألترجمة   بوجود  يعترف  )ألبيان(  ك تاب  كاتب  بليغة.  و  بسيطة  بعبارأت  وألكلمات  يات 
 
ألا أصل  مفهوم 

ن و قصده بصورة صحيحة فيقول: یستلزم ألفهم ألصحيح من أ 
 
ن معرفة  ألصحيحة عند فهم معنى ألقرأ

 
لقرأ

 ثلاثة موضوعات هي: 

 ما يفهم من ظاهر أللفظ.   - 1

 ما يحكم عليه ألعقل وألفطرة ألسليمة.   - 2

هل ألبیت)ع(.   - 3
 
ن من ألإمام ألمعصوم و أ

 
 ألروأيات ألتي جاءت في تفسير ألقرأ

ن و يستنبط  
 
ن يعرف ألمترجم هذه ألموضوعات بصورة كاملة و يستخدمها في ترجمة ألقرأ

 
بها  ينبغي أ

رأء ألمفسرين ألشخصيّة ألتي ذكروها  
 
خرى. لكن أ

 
ألمعني و ألمفهوم ألرئيسي ثم يترجمها بسهولة إلى لغة أ

ن يعتمد عليها في ترجمته 
 
رأء غير معتبرة وألمترجم لاينبغي له أ

 
  ( 338  : 1360)ألخوی  ی،   في تفاسيرهم هي أ

مور:  
 
ربعة أ

 
 ففی ألترجمة نحتاج إلی أ

 أشرأف ألمترجم على أللغتین )أللغة ألرئیسة و لغة ألترجمة(.    . 1

سالیب خصائص أللغتین.   . 2
 
 معرفة ألمترجم فی أ

صل.    . 3  
 
ن تحکی عن جمیع ألمعانی  و مقاصد أ

 
 ینبغی للترجمة أ

ن تکون مستقلة عن أللغة ألرئیسة فی ألشکل و    . 4
 
ن تصبح  ینبغی للترجمة أ

 
ن تستطیع أ

 
سلوب إلی أ

 
ألا

 نائبة عنها.  

ن و مخالفيه هي: 
 
 ألخصائص ألمتّفق عليها موأفقي ألقرأ

ن هو كلام الله و أختيار ألكلمات فيه تكون لحكمة و ك ثير من ألحكم لم تكن معروفة للإنسان  
 
أولا: ألقرأ

 في جميع ألعصور. 

 
 
ن هي هدأية ألناس جميعهم في كل ألا

 
فُرْقانَ عَلى ثانيا: رسالة ألقرأ

ْ
لَ أل ذي نَزَّ

َّ
عَبْدِهِ لِيَكُونَ    دوأر»تَبارَكَ أل

مينَ نَذيرأ«)فرقان 
َ
عال

ْ
ن هو ك تاب خالد و دستور عالمي و سرمدي. 1/ 25، لِل

 
 (. لهذأ ألقرأ

يْكَ  
َ
إِل ناهُ 

ْ
أَنْزَل تابٌ  ألنور»ك ِ إلی  ألظلمات  من  ألإنسان  يعني خلاص  هدأف 

 
ألا نبل 

 
أ هو  ن 

 
ألقرأ هدف  ثالثا: 

ور«)أبرأهيم لِتُخْ  ى ألنُّ
َ
لُماتِ إِل اسَ مِنَ ألظُّ  ( 2/ 14، رجَِ ألنَّ

ن عن سائر ألک تب، جعلت ترجمته صعبة فی قیاس سائر  
 
هذه ألخصائص ألثلاثة ألتی إمتاز بها ألقرأ

و   ألرسائل  تحمل  ن 
 
أ ینبغي  ن 

 
ألقرأ ترجمة  نّ 

 
لا دبیّة؛ 

 
وألا ألعلمیّة  غیرألمذهبیّة،  کالمذهبیة،  ألنصوص 

ثیر  ألخصائص  
 
نیّة سوی معنی کلمات ألجمل، لکي یعرض ألإتقان و ألجذأبیّة و أللطافة و ألجمال و ألتا

 
ألقرأ



 

 

مکان ترجمة  83 مکان ترجمتهإ  و عدم إ 
 
ن إلكريم إ

 
 إلقرإ

نیّة 
 
نظار ألمترجمین في نصوص غیر ألقرأ

 
  و ألتحوّل و ألإبدأع و ألخلود. هذأ ألموضوع کذلك کان محطّ أ

ن نهتمّ بها في معرفة ألمت ( 34  : 1370)ألسیدی،  
 
رجم باللغتین لکي یکون  .ألمسئلة ألهامّة ألتی تنبغي أ

ی خلل. 
 
  قادرأً في إنتقال رموز و دقائق ألکلام و یطّلع عن ألدقائق ألمختبئة فیه حتی ینقل ألمفاهیم دون أ

ن تکون متناسقة مع ألموسيقی  
 
دبية وأ

 
في ألحقيقة ألترجمة ألجيدة هي ألتي ترأعي ألمعاني وألجماليات ألا

نّ الله تبارک وتعالی يخصه بالخطاب.  وألإحساس ألذأتي ألذي يشعر به ألمتلقي با 
 
ن يُدرک أ

 
صلي وأ

 
لنص ألا

نوأع  
 
ن یکون علی ألا

 
ن تبعاً لعربیّته یمکن أ

 
سلوب ألقرأ

 
ن ألبلاغي:»أ

 
سلوب ألقرأ

 
یقول ألطبري في تشریع أ

ألکنایة   بذکر ألإسم، دون مجيء  ألمعاني  إظهار  ألإطالة،  ألتکرأر،  ألإخفاء،  ألتالیة:ألإیجاز، ألإختصار، 

ألتصریح، ذکر ألموصوف و  وألتکلّ  ألعام و بالعکس، ألإتیان بالکنایة و إرأدة  ألخبر و إرأدة  م عن إهمیّه 

خیر ألمقدم معنیً« 
 
 . ( 6/ 1:   1367)ألطبری،    إرأدة ألصفة و بالعکس، تقدیم ألمؤخّر معنی و تا
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بدأ. 
 
أ صل 

 
ألا تعادل  لا  ن 

 
ألقرأ ترجمة  ن 

 
أ ألوأضح  خریمنا   بعبارة   من 

 
   أ

 
نکما   ننترجما   لمستحیلا

 
  لقرأ

نّهذأ 
 
مر   هو؛لا

 
جِنُّ عَلى بمثابة ألإتیان بمثله قال الله سبحانه و تعالی:   ألا

ْ
نْسُ وَ أل ِ

ْ
ئِنِ أجْتَمَعَتِ ألإ

َ
أَنْ    »قُلْ ل

وْ كانَ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ ظَهي 
َ
نِ لا يَاْتُونَ بِمِثْلِهِ وَ ل

 
قُرْأ

ْ
ترجمة ألنصوص  ( 88/ 17رأً « )أسرأء  يَاْتُوأ بِمِثْلِ هذَأ أل

هذه   ألنصوص.  سائر  ترجمة  قیاس  في  جدّأ  صعب  مر 
 
أ ألدینیّه،  وحساسیته  قدأسته  بسبب  ألمقدسة 

ن و یخالفونها مهما  
 
ن یذمّوأ ترجمة ألقرأ

 
أ ن بصورة  تعادله قد جعل ألبعض 

 
ألصعوبة و عدم ترجمة ألقرأ

ربعة هي: 
 
سباب أ

 
 کانت.هذه ألفئة إستمسکت با

ن ألکریم معجزة، لهذأ لا یُترجم. ألقر   . 1
 
 أ

ن بسبب خصائص أللغة ألعربیة ألممیّزةتکون مستحیلة.   . 2
 
 ألترجمة ألحرفیة للقرأ

ثیر ألروحی و ألمعنوی بالترجمة. 3
 
 . تزول ألجذأبیّة، ألجمال، ألإستمتاع و ألتا

لفاظ تترجم و تتفسّر   . 4
 
 . ( 73  : 1403) ألبندأق،   في ألترجمة بعض ألا

شار إلی خمسة عشر سبب فی إثبات  تکلّم رشیدرضا  
 
ن في هذأ ألمجال ک ثیرأً فا

 
حد مخالفي ترجمة ألقرأ

 
أ

 کلامه فیما یلي نذکر بعضها: 

ن بسبب إعجازه ألبلاغي یکون مستحیلًا.   . 1
 
 ألترجمة ألکاملة للقرأ

ن و تغييره.   . 2  
 
ن یؤدّي إلی تحریف ألقرأ

 
ن بدلًا من ألقرأ

 
 إستخدأم ترجمة ألقرأ

خذ ألدین من    . 3  
 
صول ألدین و مقلدیه و أ

 
ن یذمّ ألتقلید في أ

 
صول ألدین لم یکن جائزأً. ألقرأ

 
ألتقلید في أ

 ألترجمة في ألحقیقة هو متابعة ألمترجم یؤدّی إلی ألظلالة. 

نّه قد بذل باکورة جهده في    . 4
 
 في فهمه؛ لا

 
خطا

 
عمل کل شخص یثاب علی مقدأر سعیه و فهمه و لو قد أ

خرین ؟ کسب  
 
خطاء ألسهویّة للا

 
ن، لکن هل یثاب ألتقلید من ألا

 
 ألهدأیة من ألقرأ
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و ألحقیقیة.   . 5
 
لفاظ ألمجازیة أ

 
 و ذلک في إستنباط و فهم معنی ألا

 
 إمکان وقوع ألمترجم في ألخطا

لفاظ ألمشترکة من قبل ألمترجم.   . 6
 
 إمکان عدم فهم معاني ألا

رب   . 7
 
ناجیل ألا

 
نیة مختلفة کالا

 
 . (  321- 326/ 9  : 1342) ألعبده، [1]    عة إیجاد ک تب قرأ

ن  
 
خطارأً یمکن أ

 
ن و ذکر أ

 
ة لمنع ترجمة ألقرأ

ّ
دل
 
ن بذکر أ

 
حد مخالفي ترجمة ألقرأ

 
ستاذ ألشاطر أ

 
قام ألا

سباب 
 
یلي نذکر بعض تلك ألا جنبیة. فیما 

 
إلی أللغات ألا ن 

 
ألقرأ ن عند ترجمة 

 
ألقرأ ي 

 
أ )    یوأجهها ألإسلام 

 ( 15- 18  : 1936ألشاطر،  

إلی  ألتر   ألف.  ن تترجمتا 
 
أ ألتضییع بعد  ألتورأت و ألإنجیل وأجهت  نّ 

 
أ ن کما 

 
ألقرأ إلی تضییع  جمة تؤدّي 

 لذأ قد يکمن لنا ألخوف في ألوقوع بنفس ألدخطاء ألتي وقعت علی ترجمة ألتورأت وألإنجيل.لغات أُخری. 

یة الله معرفت " هکذأ یجیب  
 
نّ سبب تضیی   " أ

 
ع ألتورأت و  علی هذأ ألسبب:» هذأ قیاس مع ألفارق؛ لا

ترجمتهما   هی  وجودهما  علی  ألباقیة  ألوحیدة  یة 
 
ألا و  ألناس  عامّة  عن  صلهما 

 
أ إختفاء  هو  ألإنجیل 

 .»
 
 ألمزوّرةألتیتمّت بهدف خدأع ألناس.في ألحقیقة لم تزوّر ألفاظ عهدین بل تفسّرت خطا

یاته حقائق غامضة فتارة بقي مبهماً علی ک ثیر من    ب. 
 
ن في ک ثیر من أ

 
ألعلماء و تارة قد فهمها هؤلاء  للقرأ

ن بمعلموماتنا ألحالیة  
 
مثلة ک ثیرة في هذأ ألمجال، فإذأ ترجمنا ألقرأ

 
ألذین کانوأ قادرین علی فهمهما. هناك أ

نفسنا و  
 
شیاء کانت غامضة في ألماضي هل نلوم أ

 
صبح ألعلم فی مستوی عالٍ جعلته قادرأً علی کشف أ

 
و أ

نّ ترجمتنا في أ 
 
أ مس کانت خطاءً؟ نعلن إلی ألجمیع 

 
ماذأ يقول لنا ألناس؟أليوم مالذي يُطمئنهم علی    لا

سابقا؟   إليها  نّوأ 
 
أطما قد  کانوأ  کما  وأحدة  ترجمتنا؛  نذکر  مثلة 

 
أ ألموضوع  لهذأ  ألشاطر  ستاذ 

 
ألا یذکر  ثم 

نَيْن   ك هنا منها: 
ْ
مَرأتِ جَعَلَ فيها زَوْجَيْنِ أث نیة »وَ مِنْ كُلِّ ألثَّ

 
ر ألمفسرون إحدی  ( فسّ 3« )ألرعد/ عبارة قرأ

نثی.  
 
نّ لکل فاکهة ذکر و أ

 
کلماتها وهی )زوجین( إلی صنفین ثم تطوّرت ألعلوم و کشفت معناها ألصحیح با

ول قد إختفت ألحقیقة ألجدیدة ألتي کشفها ألعلم علی ألمتلقّي. 
 
قد دأفع  فإذأ کانت ألترجمة وفقاً للتفسیر ألا

 
 
ألقرأ ترجمة  مسئلة  طرح  عن  ألوجدي  فرید  ستاذ 

 
ستاذ  ألا

 
ألا إعترأض  علی  وردّ  جیّدأً  جنبیة 

 
أ لغات  إلی  ن 

مر مستحیل، کما یعتقد  
 
ن ک تاب لا تنتهي عجائبه و ألوصول إلی کنه حقیقتها أ

 
ن ألقرأ

 
ألشاطر:»نحن نعتقد أ

و لانعتبرها طلسماً یعجز   ن 
 
ألقرأ بوأب ترجمة 

 
أ ألموضوع و لانغلق  نبالغ فی هذأ  لکن لا  ألشاطر  ستاذ 

 
ألا

ن قد عرف    ألإنسان عن فهمها 
 
نّ ألقرأ

 
ن نفسه؛ لا

 
نّها حقیقة لا یصل إلیها ألبشر. ینقض هذأ ألتفکیر ألقرأ

 
و أ

ک ثیرة  یات 
 
أ في  نّه   هویته 

 
یاته«   با

 
أ فی  ألناس  یتدبّر  لکي  ن 

 
ألقرأ نزل  قد  هکذأ:  قال  و  وأضحة  دلة 

 
)    أ

ن   عبارة» (  122  : 1379ألمعرفت، 
 
و   لنا   قدکشف   ألحدیث   ألعلم   أ ذکر  فاکهة  کل  نّ 

 
حول   أ نثی« 

 
یة    أ

 
ألا

زهار  و لیس فی ألفوأکه.  
 
نثی فی جسم ألا

 
نثی بل ألذکر و ألا

 
ن ألفوأکه لا تکون ذکرأً و أ

 
ألمذکورة تکون خطاً لا

فی شجرتین   و 
 
أ زهرتی شجرة  تکون  جسام 

 
ألا هذه  تارة  و  نثی 

 
أ و  ذکرأً  یکون جسمها  وأحدة  زهرة  في  تارة 

مجهولًا لمفسري ألقدیم، لهذأ ألسبب قد فسّروأ  مستقلتین و هذأ ألتلقیح من قدیم ألزمن و هذأ ألمعنی کان  

یة ألثانیة ألتي قد وصف الله فیها حدیقة  
 
یة حسب ظاهرها أللغوی وهو ألصحیح. خاصة بعد مشاهدة ألا

 
ألا



 

 

مکان ترجمة  85 مکان ترجمتهإ  و عدم إ 
 
ن إلكريم إ

 
 إلقرإ

هدأها للمتقین »فيهِما مِنْ كُلِّ فاكِهَةٍ زَوْجان 
 
ن نعتبرها بنفس  ( 52/ 55«)ألرحمن،  أ

 
یة لا نستطیع أ

 
هذه ألا

شا 
 
ستاذ ألشاطر ألمعنی ألتی أ

 
 ( 28- 30  : 1936) ألوجدی،    ر إلیها ألا

ن في ک تاب )مناهل ألعرفان( هکذأ:  
 
حد مخالفي ترجمة ألقرأ

 
 یقول ألزرقاني أ

سلوب تحت أللفظی لا یکون ممکنا. 1
 
ن با

 
 . ترجمة ألقرأ

ن ومقاصده و تنقله إل 2
 
ن توفر معانی ألقرأ

 
نّها لا تستطیع أ

 
ن لا یکون ممکنا؛ لا

 
ی لغة  . ترجمة معنی ألقرأ

خری. 
 
 أ

تملك خصائص  3 ن و غنیّة عنه و لا 
 
ألقرأ ن تکون مستقلة عن نص 

 
أ ن لا تستطیع 

 
ألقرأ . کل ترجمة من 

بدأً 
 
ن و میزأته أ

 
 ( 433- 428/ 2  : 1416)ألزرقانی،   ألقرأ
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ن فتنسبه إلی زمن حیاة رسول  
 
کرم )ص(. جوّز  هناك شوأهد تاریخیّة تحکي عن بدأیة ترجمة ألقرأ

 
ألا

خیرأً.لهؤلاء ألذین کانوأ لا یملکون تاریخا في أللغة  
 
صبحوأ مسلمین أ

 
قوأم ألذین أ

 
ن للا

 
ألقدماء ترجمة ألقرأ

وأئل  
 
أ ألقیمّة.في  ن و مقاصد تعالیمه 

 
ألقرأ ألناس معاني  یة مع ترجمتها لکي تفهم 

 
ألا تتغیر  ألعربیة کانت 

یات قر 
 
ت أ

 
عیان  هجرة ألمسلمین إلی حبشة عندما قرأ

 
نیة للحاضرین في مجلس ألنجاشي بحضور ألوزرأء و أ

 
أ

یعرفون   کانوأ  ما  ألحاضرین  نّ 
 
لا مهریة(؛ 

 
ألا )أللغة  ألحبشیة  أللغة  إلی  یات 

 
ألا ترجمت  قد  ألحکومة  

ألعربیة.کذلك )رأجه رأئک مهروق( أمیر منطقه )رور( عندما طلب من عبدالله بن عمر بن عبدألعزیز ممثل  

ي یترجمه إلی أللغة ألهندیة، تمّ هذأ  230تلك ألمنطقة عام    ألدولة ألاسلامیة في 
 
ن له، أ

 
ن یفسّر ألقرأ

 
ه  أ

مر علی ید کاتب حاذق. 
 
یة »قالَ مَنْ يُحْيِ  ألا

 
ت أ

 
یقول ألمترجم: وصلت إلی تفسیر سورة یاسین، عندما قرأ

رَميم  هِيَ  وَ  عِظامَ 
ْ
ألسریر 79- 78« )یس/ أل ألسانسکریت، نزل من  لغة  إلی  وترجمتها  و وقع خده علی    ( 

حد. إنّه  
 
نه کان یبکي ویقول: هذأ هو معبودي لیس مثله أ

 
صبح خده رطباً في حین أ

 
ن أ

 
رض إلی أ

 
رطوبة ألا

سباب  . ( 144/ 1416،1) ألزرقانی،    إستسلم فی ألخفاء و کان یعبد الله في غرفة منعزلة عن ألناس 
 
قد ذکر أ

ن  
 
برزها: عدیدة من قبل موأفقي ترجمة ألقرأ

 
 حيث نشير إلی أ

ول: 
 
ن بوأقعتین هامتین في زمن حیاة ألنبی )ص( لجوأز ترجمة    إلسبب إل

 
یعتقد موأفقي ترجمة ألقرأ

نیة إلی رؤساء  
 
یات قرأ

 
ولی: أرسال رسائل ألتی کان تشتمل علی أ

 
ن من قبل ألرسول )ص(. ألوأقعة ألا

 
ألقرأ

ن بلاد کالحبشة، أیرأن، ألروم ومصر و عدم تکلّم ألمخاطبین بلغة وأحدة قد  
 
دّت إلی جوأز ترجمة ألقرأ

 
)  أ

سهم ألزرقاني ( 385/ 1  : 1968أبن سعد،  
 
ن و علی رأ

 
  : 1416) ألزرقانی،  . في ألمقابل، مخالفي ترجمة ألقرأ

یید  (  455/ 2
 
تا تستلزم  نّها 

 
أ یعتقد  بل  ألرسائل؛  هذه  إرسال  لحاجة  ن 

 
ألقرأ ترجمة  یید جوأز 

 
بتا یعتقد  لا 

 . لمصدر نفسه( ) أ ألترجمة بمعنی ألتفسیر بلغة غیر ألعربیة 
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( لترجمة سورة  35ألوثیقة ألتاریخیة ألثانیة لموأفقي ألترجمة، تتمثّل في عمل سلمان ألفارسی )متوفی  

ول هی روأیة  
 
سلوب ألا

 
سلوبین متفاوتین: ألا

 
ن ألکریم.رویت هذه ألوأقعة با

 
ألحمد و قسم عظیم من ألقرأ

 483سرخي )متوفی  
 
أ ن یترجم سورة ألحمد إلی ألفارسیة  ( جماعة من ألیمن )ألفرس( طلبوأ من سلمان 

شهفور   روأیة  هي  ألثانیة:  سلیسة.  و  بلیغة  ألعربیة  ئ تهم 
 
قرأ تصبح  حتی  صلاتهم  في  یستخدموها  لکي 

سفرأیني )متوفی  
 
نّ سلمان ألفارسی بإذن من ألنبي )ص( قد ک تب ألترجمة ألفارسیة لقومه تحت  471ألا

 
(: أ

ولی من هذه ألو 
 
صل و قد تمّ  ألنص ألعربي. وفق ألروأیة ألا

 
صبحت بدیلًا من ألا

 
أقعة، ترجمة سورة حمد أ

یید ألنبی )ص( کذلك لا تدّل علی  
 
ئ تها فی ألصلاة. فی ألروأیة ألثانیة کان لعمل سلمان غایة متفاوتة و تا

 
قرأ

یعتقد   فقط:  أللغات  سائر  إلی  ن 
 
ألقرأ معانی  أنتقال  لجوأز  یید 

 
تا بل  أصله،  من  بدلًا  ن 

 
ألقرأ ترجمة  قبول 

ت  لهذأ  مخالفي  مختلفتين،  و  متوأترین  وغیر  صل، 
 
ألا مجهولتین  هما  ألروأیتین،  هاتين  نّ 

 
أ ن 

 
ألقرأ رجمة 

ن بدلًا    ( 74- 76/  7  : 1368)حدأد عادل،  هما ف یثبت ضع 
 
.قد ردّ علماء ألإمامیة موضوع نیابة ترجمة ألقرأ

دأة طبیعیة و ضروریّة لإبلاغ رسالة أل 
 
ن أ

 
صله ألعربی. إنّهم یعدّون ترجمة ألقرأ

 
وحي. لهذأ لم یتطرّقوأ  من أ

 إلی مباحث نظریة حول جوأز و إمکان هذأ ألعمل. 

ییدها في نظر ألصحابة و عملهم علی    إلسبب إلثانی: 
 
ن وتا

 
لا توجد شوأهد دألة علی قبول ترجمة ألقرأ

خری هو عامل  32سبیل ألمثال عقیدة إبن مسعود )متوفی  
 
نیة بکلمات أ

 
( في إمکان إبدأل ألکلمات ألقرأ

ن في ألصلاة عند بعض موأفقي جوأز هذأ ألعمل 
 
ئة ترجمة ألقرأ

 
. کذلك  ( 213/ 1) ألفخر ألرأزی، د.تا، لقرأ

( کان يحضر ألمستمعون ألفرس فیترجم لهم معاني  110قيل إنّ في مجلس تفسیر حسن ألبصري )متوفی  

شفویاً  ن 
 
فری ( 26- 27/ 1  : 1372)ألملایری،    ألقرأ یؤدّي  کان  عجمي  حبیب  ألحمیم  ألصلاة  .صدیقه  ضة 

دأء مخارج ألحروف ألعربیّة 
 
نّ لسانه کان غیر قادر فی أ

 
. في ألقرن  ( 26) ألمرأغی،د.تا،   باللغة ألفارسیة؛ لا

ثار ألتي ک تبت في هذأ ألمجال، في  
 
صبحت ذأ دور خاص. فعلاوة علی ألا

 
ن أ

 
ألحاضر، مسئلة ترجمة ألقرأ

نیة خصص لها فصل في هذأ ألموضوع.  
 
غلب ک تب ألعلوم ألقرأ

 
 أ

ن  158؛أعرأف: 1؛ فرقان: 28رسالة ألوحي هي رسالة عامة )سباء: :  لسبب إلثالث إ 
 
( وضرورة أبلاغ ألقرأ

ن.علی هذأ  
 
ناس یتحدّثون بلغة غیر أللغة ألعربیة کذلك هو مبنی إستدلال کلامي لجوأز ترجمة ألقرأ

 
إلی أ

ن تبلغ رسالة ألوحي  
 
ساس جاء ألنبي )ص( برسالة بلسان قومه لکن ترجمة ألقرأ

 
نّ  ألا

 
قوأم؛ لا

 
إلی سائر ألا

بناء ألبشر و لا  
 
ن یتضمّن سعادة ألإنسان و عزته و عظمته وکماله. و هذه ألعنایة تشمل جمیع أ

 
هذأ ألقرأ

خر. 
 
ن إلی جمیع  تختص بقوم دون أ

 
وجبت ترجمة ألقرأ

 
نیة أ

 
ممّا لاشک فیه عمومیة ألدساتیر و ألتعالیم ألقرأ

ألنه  ماورأء  علماء  قد ذکر بعض  ألعالم.  ألطبري  لغات  تفسیر  ترجمة  في جوأز  مرّة  ول 
 
لا ألإستدلال  ر هذأ 

ُ مَنْ   هُمْ فَيُضِلُّ اللََّّ
َ
ل نَ  لِيُبَيِّ قَوْمِهِ  بِلِسانِ   

نا مِنْ رَسُولٍ إِلاَّ
ْ
أَرْسَل یة ألکریمة »وَ ما 

 
يَشاءُ وَ  باستشهاد هذه ألا

حَكيمُ« )أبرأهیم 
ْ
عَزيزُ أل

ْ
هناك ترجمة فارسیة   [2] . ( 5/ 1  : 1367بری، ) ألط  ( 4/ 14يَهْدي مَنْ يَشاءُ وَ هُوَ أل

بي حفص نجم ألدین عمر بن محمد ألنسفي ) 
 
خری لا

 
حد علماء ماورأءألنهر ألذي له تفسیر  462- 538أ

 
( أ



 

 

مکان ترجمة  87 مکان ترجمتهإ  و عدم إ 
 
ن إلكريم إ

 
 إلقرإ

سلوب بدیع عند ألحاجة.  
 
یة في ألبدأیة ثمّ قام بشرحها وتوضیحها با

 
لطیف باللغة ألفارسیة، إنّه ترجم ألا

تفسیر   عن  یختلف  ألتفسیر  ألنسفي هذأ  محمود  بن  أحمد  بن  عبدالله  برکات  لابي  ألمعروف    )   ألنسفي 

 ، باستناد  (  146/ 1  : 1379ألمعرفت  تینیة 
 
أللا باللغة  ن 

 
للقرأ ترجمة  ول 

 
أ یکون  ن 

 
أ یبدوأ  ألک تاب  هذأ 

عام   ن( 
 
ألقرأ )تاریخ  ک تاب  في  ألزنجاني  عبدالله  بي 

 
أ شیخ  )رأبرت    1143إظهارأت  ید  علی  ترجمته  تمّ  م 

ألعالم   دیر  ک تیوني(  مسئول  جلیل(  )بطرس  ب   یعرف  فرنسي  قسیس  مر 
 
با ألموضوع  هذأ  ألبریطاني.تمّ 

یّد هذأ ألموضوع مؤلف )ألذریعة( إنّه قال: تترجم  
 
)کلاکني( و رأهب ینتمي إلی مذهب ماني بإسم )هرمن(.أ

ن أول مرّة عام  
 
تینیة. ذکر هذأ ألموضوع )فرهاد میرزأ( في )ألزنبی   1143ألقرأ

 
ل( و کذلك  م إلی أللغة أللا

ن( )ص  
 
ألقرأ تاریخ  )ترجمة  في  ألذي  113)أبوألقاسم سحاب(  کیتوني(  )رأبرت  ن هو 

 
ألقرأ هذأ  (. مترجم 

تینیة 
 
ن مرّة ثانیة علی ید )بیلیاندر( إلی أللا

 
ن و تترجم ألقرأ

 
 ( 124/ 4  ألطهرأنی،د.تا: )   ترجمه إحتجاجا للقرأ

ندلس] 
 
وروبا عن طریق ألا

 
ن أ

 
ه ألرئیسی عرضه لقسیسین لکي یردوأ  و هدف   [ 3في ألحقیقة دخل ألقرأ

نّ  
 
لا فهمهه؛  بقصد  لا  ألترکیة  أللغة  إلی  مرّة  ول 

 
لا ن 

 
ألقرأ ألتوحیدیة.ترجم  فکاره 

 
أ یحاربون  و  ن 

 
ألقرأ علی 

لفاظ ألعربیة من أللغة ألترکیة. عطلت جمیع  
 
ألتفاسیر ألترکیة لم تکن قلیلة بل هدفها إزألة ألعبارأت و ألا

 . ( 55:  1378) بهار زأده، ع تعلیم ک تب ألفقه، ألحدیث و إلخ ... ألمدأرس ألدینیة و کذلك من 

إلرإبع:   )متوفی  إلسبب  حنیفة  بي 
 
لا ألثاني  قرن  وأئل 

 
أ في  )بوحنیفة(  بفتوی  جعل  15ألإستدلال   )

ن  
 
أ دأء فریضة ألصلاة باللغة ألفارسیّة. و ذلك بشرط 

 
أ إنّه کان یعتقد بجوأز  ن مسئلة فقهیة. 

 
ترجمة ألقرأ

باحنیفة قد  ألمصلّي لا 
 
ن أ

 
لفاظ ألعربیة. قال رشیدرضا في جوأب هذأ ألإستدلال:أولًا: أ

 
دأء ألا

 
یکون قادرأً با

دأء فریضة ألصلاة باللغة ألفارسیة.ثانیاً:  
 
صدر ألفتوی ألثانیة و هي عدم جوأز أ

 
ترأجع من هذه ألفتوی و أ

ءة ألصلاة باللغة ألفارسیة حتی في ألفتوی ألمذکورة مقیدة و مش 
 
ن نستنبط منها  جوأز قرأ

 
روطة و لا یمکن أ

و غیرها 
 
ن و ك تابته باللغة ألفارسیة أ

 
ءة ألقرأ

 
 ( 338/ 9  : 1342) ألعبده،  جوأز قرأ

نیة ک ثیرة تعد  إلسبب إلخامس:  
 
یات قرأ

 
یات ألإلهیة و فهمها؛هناک أ

 
ألإستدلال بوجوب ألتدبر في ألا

ن في ألصلاة و ألتدبّ 
 
یات ألحکیمة تصرح علی وجوب فهم ألقرأ

 
ر فیه )فی ألصلاة و غیر ألصلاة(.  ضمن ألا

عتنقوأ ألإسلام.  
 
ن بلغات جمیع ألناس ألذین أ

 
ن ألمقدمة  لهذأ لا یتحقّق ألوأجب ألّا بترجمة ألقرأ

 
وبسبب أ

نها مباحة فإنّها  
 
ن ألکريم علاوة علی أ

 
يضا لذأ فإنّ ترجمة ألقرأ

 
مر وأجب، فهذأ وأجب أ

 
وألشرط أللازم، أ

مر وأجب. ي 
 
مام  جیب رشیدرضا علی هذ أ

 
ن و ألتدبر فیه و کذلك ألخشوع أ

 
أ ألإستدلال هکذأ:أولًا: فهم ألقرأ

ن إلی ألمسلمین و لا حاجة  
 
خذ ألإعتبار منه یتحقّق من خلال تعلیم أللغة ألعربیة إلی لغة ألقرأ

 
یاته و أ

 
أ

ئ تها في أ 
 
ن ألتي قرأ

 
جزأء من ألقرأ

 
ن یحفظ تفسیر أ

 
ن.ثانیاً: یستطیع کل مسلم أ

 
لصلاة  إلی تغییر لغة ألقرأ

نیة ألصغیرة لکي تساعدأنه في فهم ألمعنی، لکن هذأ  
 
تکون وأجبة کسورة )فاکهة ألک تاب( وألسورة ألقرأ

یات کلام الله 
 
ن نسمّي هذه ألا

 
یات و ألسور و لا نستطیع أ

 
مر لایکون ممکناً في ترجمة ألا

 
) ألمصدر نفسه،  ألا

9  /344-343 ) 
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ن في ألقرن  1364  یعتقد محمد مصطفی ألمرأغي )متوفی إلسبب إلسادس:  
 
( رأئد موأفقي ترجمة ألقرأ

ألمعانی.هذأ   إنتقال  إمکان  یستلزم عدم  خری لا 
 
ألا أللغات  إلی  ألنص  إعجاز  أنتقال  إمکان  ألحاضر، عدم 

ن  
 
أ ن غیر ألعرب إذأ أستطاعوأ 

 
أ ألإعجاز رغم ألترجمة لم یزأل سیبقی في ألنص ألعربي. علاوة علی ذلك 

ني لا یکونوأ 
 
وأ ألنص ألقرأ

 
بناء ألعرب کذلك قد ذهب ذلك    یقرأ

 
قادرین علی تلقي إعجازه أللفظي، بل بین أ

دبیة قد تغیّرت عندهم 
 
نّ ألسلائق ألا

 
ولی و یؤمن به؛ لا

 
) ألمرأغی،د.تا:  ألذوق ألذي کان یفهم ألإعجاز ألا

عام  ( 17-16 فی  ألمرأغي  نشر  قد  ن    1932- 1351. 
 
ألقرأ ترجمة  جوأز  علی  فیه  کدّ 

 
أ قد  زهر 

 
ألا في  بحث 

کمنع  معت  قرأرأً  صدرت 
 
أ ن 

 
ألقرأ ترجمة  موضوع  إزأء  موقفها  ول 

 
أ في  زهر 

 
ألا ألقدماء.جامعة  قوأل 

 
أ علی  مدأً 

نیة ألتي تتضمن ألترجمة أللفظیة علی سبیل  
 
کّدت علی ضرورة سلب جمیع ألک تب ألقرأ

 
ن و أ

 
ترجمة ألقرأ

نیة في مصر وهي مطبوعة في هند و تتضمن ترجمة إ 
 
 نجلیزیة. ألمثال عندما دخلت ألک تب ألقرأ

مصر  مدن  في  ورودها  منع  فتوی  زهر( 
 
)ألا شیخ  صدر 

 
قد  ( 238- 239/ 9  : 1342ألعبده،   ) أ لکن   .

نیة وجوأزها في ألمجتمعات ألعلمیة.في رسالة رسمیة قد  
 
إزدأدت ألمباحث ألمتعددة حول ألترجمة ألقرأ

عام   في  مصر  وزرأء  رئیس  إلی  مرأغي  مصطفی  شیخ  في    1355ک تبها  ألبعض  قام  هکذأ:  و  جاء  ألماضي 

خری. هؤلاء ألمترجمون مشرفون بلغتهم کاملًا لکنهم لا یعرفون أللغة  
 
ن إلی لغات أ

 
ألحاضر بترجمة ألقرأ

ألعربیة جیّدأً و لا یستنبطون مصطلحات و رموز هذه أللغة.لهذأ نری خللًا في هذه ألترجمات ألجدیدة. لذأ  

ن یقوموأ بإزألة هذ 
 
مة ألإسلامیة و لجمهور مصر أ

 
ه ألنوأقص و یعرضون ترجمة سلیمة لغیر ألعرب  ینبغي للا

ن 
 
ن تعرض مشروعاً لترجمة ألقرأ

 
)  في ألعالم و بهذه ألطریقة يهدون ألناس ك ثيرأ. لذأ یقترح لهیئة ألحکومة أ

زهر( قوأعد  (  129/ 1  : 1379ألمعرفت، 
 
أللجنة ألإخصائیة في )ألا قلیلة قد وضعت  . بعد مضی سنوأت 

رسلت نسخاً من هذه ألقوأعد للهیئات ألإسلامیة و علماء ألبلاد ألإسلامیة  ممیّزة للترجمة و ألمترجمین و  
 
أ

رأئهم.فیما یلی نشر إلی بعض تلك ألقوأعد: 
 
 ألمختلفة لکي تستطلع أ

یة.  -1
 
ي لفهم ألا

 
 عند ألضرورة أ

ّ
ن یکون ألتفسیر خالیاً من ألمصطلحات و ألمباحث ألعلمیّة ألا

 
 ینبغي أ

ن یتعرض ألتفسیر   -2
 
یة ألتي قد  لا ینبغي أ

 
رأء و ألمباحث ألعلمیّة. علی سبیل ألمثال تحت ذیل ألا

 
للا

ن ینحصر  
 
یه یجب أ

 
ن نتطرّق إلی ألرعد و ألبرق علمیاً. تفسیر ألا

 
جاء فیها )ألرعد و ألبرق( لا ینبغي أ

 في مدلول لفظه ألعربی ویحتفظ ببعده و مکانته ألعظيمة و ألهادیة. 

ن تذکر أللجنة هذه ألمسئلة في حاشیة  إذأ کان ضرورة لتوسعة ألبحث فی ألبع  -3
 
ض ألمسائل، ینبغي أ

 ألتفسیر. 

رأء   -4
 
ن تنحصر فی أ

 
یات ألکریمة و کذلك لا ینبغي لها أ

 
مام مدلولات ألا

 
 أ
ّ
ن تخضع ألا

 
ن أللجنة لا ينبغي أ

 
أ

خرویّة. 
 
مور ألا

 
یات ألمعجزأت و ألا

 
ویل هذه ألا

 
و تکلّف نفسها في تا

 
و ألکلامیة أ

 
 ألمذأهب ألفقهیة أ

 
 
  ألقرأ

ّ
خری ألا

 
ءأت أ

 
ئة عاصم فقط. و في ألتفسیر لا یتعرض إلی قرأ

 
ن یفسر بروأیة حفص و قرأ

 
ن ینبغي أ

 . ( 456- 458/  2  : 1416؛ ألزرقانی، 75-76  : 1403)ألبندأق،   عند ألضرورة 
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زهر هی: 
 
رأء ألعلماء خاصة علماء ألا

 
 ملخص عبارأت و أ

ن ألترجمة أللفظیة مستحیلة.  -1
 
 أ

ن فقط تنتقل إلی  -2
 
خری.   إن معاني ألقرأ

 
 لغات أ

ن.  -3
 
جنبیة ویسمّیها ترجمة ألقرأ

 
نیة إلی لغة أ

 
یات ألقرأ

 
حد فهمه و إستنباطه من ألا

 
ن ینقل کل أ

 
 لا یجوز أ

ن.  -4
 
حکام ألشرعیة کما ترتب ألقرأ

 
نا. و لا تملك خصائصه ولا تترتب علی ألا

 
ن قرأ

 
 لا تسمّی ترجمة ألقرأ
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ألصلاة لاتكون  يعتقد   في  )ألفاتحة(  ترجمة سورة  ءة 
 
قرأ ن 

 
أ ألسنة  هل 

 
أ أك ثر  و  ألشيعة  وفقهاء  علماء 

ون بشكل صحيح 
 
يقرأ ن 

 
أ ألذين لايستطيعون  لهؤلاء  ألطوسی،    جائزأ حتی  ألمحقق  107/ 1  : 1378)  ؛ 

. شيخ  ( 299،313،315/  9  : 1981؛ ألنجفی،  246/ 2:  1414؛ ألمحقق ألکرکی، 30:  1418ألحلی، 

ن في ألصلاة بلغة غير  413طوسي )ت  ألإسلام أل 
 
ءة ألقرأ

 
ق( في ك تاب )ألخلاف( يؤكّد على عدم صحة قرأ

 سورة غيرها في ألصلاة و إذأ لم يعرفها  
 
ن يقرأ

 
أللغة ألعربية ويقول: »من يعرف سورة ألفاتحة لا يجوز له أ

ن يقر 
 
ن يتعلّمها و إذأ كان ألوقت ضيّقا و يعرف سورة غير ألفاتحة ينبغي أ

 
 تلك ألسورة و إذأ لم  ينبغي أ

 
أ

بدأ و من قرأ  
 
أ ثانية  بلغة   

 
يقرأ ن 

 
أ ينبغي  ن لا 

 
ألتكبير، على كل حال معنى ألقرأ يك تفي بذكر الله و  يعرف 

نا و صلاته تكون مردودة« 
 
. ألعلامة ألحلي كذلك لا يعتقد  (  343/ 1  : 1407) ألطوسی،  فذلك لم يكن قرأ

ى وجوب تعليم ألحمد و ألسورة باللغة ألعربية إدأ كان  بجوأز ترجمة ألحمد و ألسورة في ألصلاة و يؤكد عل 

ية  
 
أ ينبغي أن يك تفي بكل ما يعرف من ألحمد و ألسورة و لو  للتعليم  ممكنا فيضيف: إذأ لم يكن مجالا 

ن يك تفي بالله أكبر و لا أله ألا الله بدلا  
 
وأحدة و إذأ لم يعرف من ألحمد و ألسورة حتى كلمة وأحدة ينبغي أ

ة ألس 
 
ن تكون صلاة ألمصلي  ( 121/ 1  : 1376) ألمحمدی،  ورتين من قرأ

 
يقول ألإمام ألخميني )ره(: ينبغي أ

و ألتشديد و ما شابه ذلك و كان ألمصلي  
 
صحيحة  وإذأ وجد خللا عن طريق إدخال ألحروف و ألحركات أ

باطلة  ألخمینی،  متعمّدأ فصلاته  ألامام  يم ( 176/ 1  : 1390)  لا  كلّهم  ألشيعة  فقهاء  ن 
 
أ في حين  نعون  . 

نية 
 
يات ألقرأ

 
ن في غير ألصلاة. منهم ألإمام ألخميني )ره( ألذي ترجم في ك تبه ألفارسية بعض ألا

 
 .ترجمة ألقرأ

 الخاتمة والاستنتاج 

 لم یطرح ألعلماء في ألماضي حول مس
 
خرى بحثا مفصلا يشتمل عللة ترجمة ألقرأن  ا

 
جميع    یإلى أللغات ألا

بعاد ألمسئلة
 
ءة في ألصلاة. كلام هؤلاء    ؛أ

 
ن جاء في بحثهم عن شروط ألقرأ

 
بل جلّ كلامهم حول ترجمة ألقرأ

م لا؟ وهذأ  
 
 ترجمة سورة ألفاتحة بدلا من ألسورة نفسها في ألصلاة أ

 
ن نقرأ

 
يدور حول هذأ ألسؤأل: هل يمكن أ

صل مشروعية ألترجمة. 
 
 بحث ثانوي يؤكّد على أ
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ن ترجمة  
 
ن أك ثر ألناس لايعرفون أللغة ألعربية و هي ضرورة    ألسيرة ألعملية تدلّ على أ

 
مر ضروري لا

 
ن أ

 
ألقرأ

 لتبليغ ألكلام ألإلهي.

  
 
ن ألصحيحة هأ

 
ن هي    وحد شروط ألقرأ

 
ن ترجمة ألقرأ

 
ن ألترجمة ترأفق ألنص ألرئیسي. علاوة على ذلك مع أ

 
أ

 
 
ن نستنبط منها ألا

 
نا لهذأ لا تعتبر نصا من قبل ألشارع، فلانستطيع أ

 
حكام وألمسائل ألشرعیة و  ليست قرأ

 یؤکد علماء ألإسلام  هذأ ألموضوع. 

سلوب و ألمنهج  
 
ن يعرف ألا

 
ن ينبغي أ

 
نسه بالقرأ

 
ن علاوة على إطلاعه من ألمعارف ألإسلامية و أ

 
مترجم ألقرأ

ن يكون مشرفا على لغته و أللغة ألعربية و تكون ترجمته سليسة لكي تفهم بسهولة 
 
ن ألكريم و أ

 
دبي للقرأ

 
ألا

ن مصونة من ألتحريف ألمعنوي للكلام ويتوفّر مجالا لرسائل ألسعادة   فبهذ 
 
ة ألطريقة فقط تبقى ترجمة ألقرأ

 و مفاهیمها.

ن ألفريقين لم يرفضوأ ترجمة 
 
ن و مخالفيه في ألعصر ألحاضر تدلّ على أ

 
رأء مخالفي ترجمة ألقرأ

 
ي حال أ

 
على أ

خرى و لا يعدوها مستحيل
 
ن إلى أللغات ألا

 
 . ةألمعاني ألقرأ

 الملاحظه

سئلة    .1
 
ن لذأ یجاب علی تلك ألا

 
رأء سائر مخالفی ترجمة ألقرأ

 
نّ ألمشاکل ألتی طرحها رشید رضا هی تشابه أ

 
لا

ن نعتمد    6و    5فی دفعة وأحدة و فی ألموضوعات ألتالیة کموضوع  
 
قد طرح أشکاله کاحتمال فلانستطیع أ

 علیه. 

ن، هو ترجمة ت  .2
 
ثر فارسی لترجمة ألقرأ

 
قدم أ

 
مر منصور تفسير ألطبري،لعلّ أ

 
فسيرية لطبري ألتی دوّنت با

ن بن نوح ألساماني، بعد إستفتاء من ألعلماء حول مشروعية
 
 . ترجمة ألقرأ

 قائمة المصادر والمراجع 

ن إلکریم  
 
 إلقرإ
 . قم   ، إلعرب   لسان   ، ( 1405) مكرم،   بن   محمد   ألدين   جمال   ، منظور   إبن 

ن    (، 1403) ألبندأق ،محمد صالح، 
 
فاق ألجديده   بیروت، إلكريم، إلمستشرقون و ترجمة إلقرإ

 
 . منشورأت دأرألا

 ،بيروت، دأر صادر،  إلطبقات إلكبرى   (،   1347م      1968) أبن سعد، 
زأرشيرأزي، عبدألكريم ، بي 
 
ن إلناطق (، 1376)  أ

 
   . مك تب نشر ألثقافة ألاسلامية   طهرأن،   ، قرإ

ن إلكريم بينات،  مقالة »   (، 1378) زأده، پروين، بهار 
 
 . 24ألسنة ألسادسة، رقم  «،  إمکان ترجمة إلقرإ

 . مك تب نشر ألثقافة ألاسلامية ، طهرأن،  ، إلمعجم إلوسيط ، ( 1408،1367)   ، أنيس،أبرأهيم و... 
 دأرألك تب ألعلمية، قم، ألطبعة ألثانية   قم، ، تحرير إلوسيلة   (، 1390) ألإمام ألخميني )ره(، 

سلامي (، 1368) حدأد عادل، غلامعلي،   ، أمير كبير . دإئرة معارف إلعالم إل 
 ، أبوألقاسم  إلکلیة،   (، 1360) ألخوئي،سيد  ن 

 
إلقرإ مسائل  في  ألتعليقات،   إلبيان  ألذخائر    قم قسم  مجمع   ،

 . أسلامية 
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ن (، 1972/ 1392) ألرأغب ألاصفهاني،حسین ، 
 
 . ، ألمك تبة ألمرتضوية معجم مفردإت إلفاظ إلقرإ

عبدألعظيم  محمد  إلعرفان (، 1416) ،    ألزرقاني،  بيروت      بیروت،لبنان،   ، مناهل  ألعربي،  ألترأث  دأرأحياء 
ولی. 

 
 لبنان، ألطبعة ألا
ن مقاله»   (، 1370) ألسيدي،سيد حسين، 

 
 . «، كيهان أنديشه تمهيد علی ترجمة إلقرإ

ن إلمجيد   (، 1355/ 1936)  ألشاطر،محمد مصطفي، 
 
 ،  قاهرة إلقول إلسديد في حكم ترجمة إلقرإ

 . ود شاكر، طهرأن تحقيق محم   تفسير إلطبري،   (، 1367) ألطبري ،محمد بن جرير، 
غا بزرگ، 

 
 دأرألاضوأء   بیروت،   ، إلذريعة إلی تصانيف إلشيعة   )د.تا(، ألطهرأني،شيخ أ

مامية،   (، 1378) ألطوسي، أبي جعفر،   ألمك تبة ألرضوية   طهرأن، إلمبسوط في فقه إل 
 . ألنشرألاسلامي   قم، ، لخلاف ، أ ( 1407،)                                                                                        

   ، قاهره. إلتفسير إلكبير   )د.تا(، ألفخر ألرأزي، محمد بن عمر، 
 ورأت دأر ألهجرة، منش   ، ، أيرأن، قم إلمصباح إلمنير في غريب إلشرح إلكبير   (، 1405) ألفيومي،محمد بن علي، 

إلمنار،   (، 1342) ألعبده ،شيخ محمد،  بيروت،    لبنان ،بیروت، تحقيق محمد رشيد رضا،   تفسير  دأرألمعرفة، 
 . لبنان، ألطبعة ألثانیة 

 ، مؤسسة ألتمهيد ألثقافیة . إلتفسير وإلمفسرون   (، 1379) ألمعرفت،محمد هادي، 
ن    )د.تا(، ألمرأغي،محمد مصطفي، 

 
 ، بيروت، دأرألك تاب ألجديد.  إلكريم و إحكامها بحث في ترجمه قرإ

محمد،  ألملايري،  عصر  (، 1372) ألمحمدي  لی  إ  إلساماني  عصر  من  نتقال  إل  عهد  في  إیرإن  ثقافة  و  تاريخ 
سلامي   ، طهرأن، إل 

ألحلي،  حسن،)   ألمحقق  بن  مامية   (، 1418جعفر  إل  فقه  في  إلنافع  ألمطبوعات    قم، ، إلمختصر  مؤسسة 
   . ألدينية 
ل ألبیت  جامع إلمقاصد في شرح إلقوإعد   (، 1414نور ألدین علی بن حسین،) ركي، ألمحقق ألك 

 
، قم، مؤسسه أ

   علیهم ألسلام، ألطبعة ألثانیة. 
 دأرألفكر،ألطبعة ألثانیة   قم، ، شرح تبصرة إلعلامه إلحلي   ( 1376) ألمحمدي، علي، 
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 ألعربي 
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إل إللغات  إلی  ن 
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